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Point of Departure and Overview

Linguistic Landscape (LL) 
project in rural Vērēmi 
parish

Identifying the presence 
(or absence) of Latgalian

Suggestions for creating 
a more Latgalian 
environment

Implications for literacy 
development 

(˃ Sanita)



Linguistic
Landscapes 
(LL) and 
Regional 
Languages

• Functions of languages in public space (e.g. 
Auer 2010, Ehrhardt 2021):

• naming 

• showing belonging

• indicating rules

• directing

• commemorating

• transgressive reactions

• symbolic use of language and other signs



The Impact 
of Linguistic 
Landscapes 
for Regional 
and Minority 
Languages

• Claiming space

• Indexing belonging

• Giving voice and making visible – empowerment

Social – the presence of different groups of
speakers

Political – minority rights, official representation

Economic – enhancing the economic potential of a 
language and its speakers

Emotional – identities, belonging

• However: Linguistic Landscape is only part of
bigger processes!



Examples of LL studies in Regional or Minority
Language Contexts in Europe

• Low German –
• Birte Arendt (pedagogical application)
• Reershemius on North-Western Germany (Krummhörn)

• Võro (Kara, Kadri)
• Scots (?), Scottish Gaelic (Guy Puzey)
• Regional languages in Italy (Blackwood / Tufi)
• Catalan, Basque etc.
• Sámi (Pietikäinen et al.)
• Frisian (Fryske Akademy)
• Sorbian



Previous LL research and controversial LL issues in Latgale

• Early LL research on 
Rēzekne (Lazdiņa / Marten 
2008)

• Continued by Solvita
Pošeiko (PhD dissertation 
2015)

• „Linguistic
Hypercorrection“ (Marten 
2010); „Latgalian is not a 
language“ (Marten 2012)

Language Amount of signs %

Latvian 1326 27.9

Estonian 1016 20.8

Lithuanian 1017 20.8

English 730 15.1

Russian 325 6.7

German 38 0.8

Latin 35 0.7

French 22 0.5

Latgalian 16 0.3

Italian 15 0.2 

Spanish 12 0.2

Polish 4 0.1

others 42 1

Unclear (i.e. unreadable, code-mixing or other reasons why a clear 

assignment was not possible)

238 4.9

Total 4833 100%



Increasing economic value (Lazdiņa 2013)

Direct use value:

Functional

Communication

Using Latgalian because inhabitants know 
it (including in names of shops, services, 
advertisements, posters, etc.)

Indirect use value: 

Symbolic

Marketing, e.g. in tourism:

Using Latgalian in order to attract tourists 
(creating the image of a diverse, culturally 
rich, tolerant region) 



Previous research, media attention 
and controversial issues regarding 
Latgalian in the LL

• GORS 

• Ausmeņa kebabs

• Baltinava

• Kārsava street signs

• ATMs





LL in Vērēmi: A Rural Project

• Rural areas rather under-researched in LL studies

• No systematic research of LL in rural Latvia so far

• Vērēmi parish – close to Rēzekne, 70.4 km², 1365 inhabitants (2021)

• Research in Winter 2022 (to be repeated in summer 2022)

• Systematic „screening“ of the parish centre and all parish roads
(except for the outskirts of Rēzekne between the city borders and the
A12 road)

• About 400 signs; preliminary quantitative analysis and qualitative 
observations / interpretations



Vērēmi Parish



LL in Vērēmi: Typical 
Signs



LL in Vērēmi: Examples





Tourism



LL in Vērēmi: 
Some 
Findings

• Generally – a surprising lack of signage (typically rural?)

• Surprisingly few commercial signs and private messages

• Mostly directional and naming (products and 
companies), some transgressive signs

• Functions of languages
• Latvian: dominant, almost everywhere – more than

300 signs
• English: some tourism, on products, some graffiti –

about 30 signs
• Russian: some private signs, names – about 30 signs
• very low presence of other languages

• Historical layers – Soviet signs vs. early independence vs. 
recent

• Not just language!
• Other semiotics – e.g. fences, materials, abandoned

houses and production sites



Latgalian in 
the LL ???



Latgalian in 
the LL

• Approx. 30 signs – but ALL are place name
signs or similar: Latgalian names of villages, 
bus stops

• Mostly: house names!

• English and Russian are quantitatively 
similarly frequent – but qualitatively they 
convey by far more content

• An individual Latgalian flag



Latgalian in the LL



Interpretation

• Generally, rural spaces are scarcely populated

• Latvian dominance – state language policy

• Lack of other local languages – “legal hypercorrection”?

• The power of traditional practices

• Spaces are shaped and defined in different ways than 
in urban contexts

• Attitudes to transgressive signs in rural contexts – but, 
after all, they exist!

• No need to communicate? Few private signs

• Lack of initiative and knowledge of communicative 
power?

• All depends on individual initiatives?

• Lack of literacy in Latgalian? 

….to be continued during summer!



Suggestions 
for a More 
Latgalian 
Landscape

• Private: If Latgalian is important to you, use it!

• Activists – where are you? 

• Municipality – caring for locals?

• Local businesses – using the local, national (and 
international?) marketing value of Latgalian

• Educational institutions – in line with new educational
approaches (Sanita‘s paper)

• Tourism – commodification, “authenticity”

• National or international brands – maybe some local 
adjustments, commodification?

• Generally: create your own spaces! Increase the number 
of signs?

• Follow examples of the city? Gors, Ausmeņa and others



Possible 
implications 
of a more 
Latgalian LL 

Social
- indicating the existence of
speakers of Latgalian

Political 
- negotiating more presence, 
acceptance, rights

Economic
- using the potential of Latgalian in 
tourism and for local branding

Emotional 
- enhancing feelings of belonging
(also in the context of strengthening
regional identities)



Implications 
for Literacy 
Development

• Use Latgalian for practicing text reception 
and production

• Application in educational spaces

• Outside educational institutions: raise 
speakers’ self-confidence

• support the development of literacy 

• Encourage active users towards a 
„normalisation“ of Latgalian use

• Create a Latgalian landscape – as an example 
for making a space more special, and for 
enhancing local identities and loyalties



•Thanks for your interest

•heiko.marten@rta.lv


